
Federico II University Press

fedOA Press

STUDI GRECI E LATINI

PER GIUSEPPINA MATINO

a cura di
Ferruccio Conti Bizzarro, Mario Lamagna, Giulio Massimilla



Volume pubblicato con i fondi per la ricerca del Dipartimento di Studi Umanistici dell’Università degli 
Studi di Napoli Federico II

© 2020 FedOAPress – Federico II University Press

Università degli Studi di Napoli Federico II
Centro di Ateneo per le Biblioteche “Roberto Pettorino”
Piazza Bellini 59-60
80138 Napoli, Italy
http://www.fedoapress.unina.it/

Published in Italy

Gli E-Book di FedOAPress sono pubblicati con licenza Creative Commons Attribution 4.0 International

Prima della pubblicazione i saggi inclusi nel volume sono stati sottoposti al giudizio dei referee secondo la 
modalità del doppio anonimato.

Studi greci e latini per Giuseppina Matino / a cura di Ferruccio Conti 
Bizzarro, Mario Lamagna, Giulio Massimilla. – Napoli : FedOAPress, 
2020. – 360 p. ; 24 cm.

Accesso alla versione elettronica:
http://www.fedoabooks.unina.it

ISBN: 978-88-6887-079-9
DOI: 10.6093/978-88-6887-079-9



5

Indice

Premessa 9

Pubblicazioni di Giuseppina Matino (1976-2019) 11

(ӥҺӼӈҺԒӵԃ��ӅӅҺӻԃӼԝӒ
Apollonio Rodio 1, 516-524 e Valerio Flacco 3, 1-4. Le partenze della nave Argo e 
le redazioni delle Argonautiche di Apollonio Rodio 21

�ӼԝԃӼӒӵӵҺ��ԃԒӝԃ
Cattivi traduttori, politici indecisi: su un delicato caso di bilinguismo nelle episto-
le di Cicerone (Fam. 15, 16 e 19 [215 e 216 SB]) 33

^ӒԒӒӼҺ��ҺӼӼҺԭҺӵӒ
Note a Callimaco, Ep. [3] Pf. = 52 G.-P. 45

^ҺӵԭҺԝԃԒӒ��ӒԒҺԖԡԃӵԃ
Salvatore Quasimodo e le Georgiche di Virgilio 55

^ӥӵԭӥҺ��ԃӼӎԃԒӒӵӵӥ
Nota ad un hapax sidoniano (Ep. 9, 11, 4) 61

'ӒԒԒԡӈӈӥԃ��ԃӼԝӥ��ӥԵԵҺԒԒԃ
Osservazioni sull’Alcesti�ǮȈ��ɂȵȈȱȈǮǲ࣒��ǮȝǲȿȤ73 ܾܹܹ݁ܰݏܸܴ݀ܿݛ�

hӝԃ��ԒӥԖӈԡԃӵԃ
Sull’Oreste di Euripide 89

(ӥҺӻӅҺԝԝӥԖԝҺ��ঢ়�ӵӒԖԖӥԃ
Sul testo di Pind. (?) fr. 107a S-M (= Simonide fr. 255 Poltera) 101



6

�ԒԝԡԒԃ��Ӓ�tӥԭԃ
Il motivo del metus hostilis nell’Epitoma di Floro 113

'ӵҺԭӥҺӼҺ�'ӥӈӈҺ
L’insaziabile fame: leoni e altri animali nel De ira e nelle tragedie di Seneca 125

(ӥԡԖӒԏԏӒ�(ӒԒӻҺӼԃ
Originalità ed emulazione dei classici nella poesia di Manilio Cabacio Rallo: 
l’elegia Non esse deserendos amores ed il riuso di Ovidio 135

[ҺӜӜҺӒӵӒ�(ԒӥԖԃӵӥҺ
Alcune considerazioni sulla didattica delle lingue classiche 149

�ӼԝԃӼӥӒԝԝҺ�2ҺӈԃӼԃ
Pruritum feret hic novus libellus. Appunti su una raccolta di carmi giovanili di 
Giovanni Gioviano Pontano 159

(ӥԃԭҺӼӼӥ�2ӼӎӒӵӵӥ�৶�'ԒҺӼӈӒԖӈҺ�@ԃӼӝԃ��ԡԒӥӈӈӢӥԃ
Lettere di Carlo Gallavotti ad Achille Vogliano (1928-1951) 173

EҺԒӥԃ�@ҺӻҺӝӼҺ
Una lezione mancata: Ciro e Creso nella Ciropedia 185

(ӥԡӵӥҺӼҺ�@ӒԃӼӒ
Tracce del lessico del comico in Filodemo 197

�ԃӼӈӒԝԝҺ�@ԃӼӝԃӅҺԒӎӥ
Fortuna di un mito ‘romano’: Ippolito marito di Aricia 213

(ӥԡӵӥԃ�EҺԖԖӥӻӥӵӵҺ
Riverberi di un insieme di similitudini omeriche nella poesia antica, dall’elleni-
smo all’età imperiale 223

(ҺӅԒӥӒӵӵҺ�EӒԖԖӒԒӥ
I paratesti e il contesto del Papiro Fiorentino 1 235

@ԃԒӒӼԵԃ�EӥӵӒԝԝӥ
XȤǨȤ�ǙϭǮǙǧȈȘǲ࣓�ȱɂȵ�ȸǲȝȱȵǲ�ɂȞ�ǙȝȈǨȤ࣒��ȵȤǮȤȿȤ�ȈȞ��ȘȈȤ��ȵȈȸȿȈǮǲ 247

�ҺӼӥӒӵҺ�Eӥӵԃ
A proposito di Him., Or. 40, 6-7 261



7

EҺԒӥҺӼԝԃӼӥӒԝԝҺ�XҺӵҺӎӥӼӥ
Lucrezio DRN 1, 1069 (amplexi) e Cicerone Aratea 239: un piccolo contributo 
per un locus desperatus 271

(ӥԃԭҺӼӼӥ�XԃӵҺԒҺ
Greco e Latino a Napoli dal ’500 a Vico 281

�ӼԝԃӼӒӵӵҺ�XԒӒӼӼӒԒ
Le professioni delle donne. L’ostetrica di Mustione ispirata da Sorano di Efeso 295

EҺԒӥԃ�[ӒӝҺӵӥ
-�ȸɂȘȘǙ�ȱǙȵǲȿȈȝȤȘȤǿȈǙ�ȱǲȵ�ȈȘ�ȞȤȝǲ�ǮȈ��ȈȖǲ�ȞǲȘ�ȿǲȵͬȤ�ȸȿǙȸȈȝȤ�ǮǲȘȘǲ�Coefo࣒ܰ݀ݏܹ�݁ީܸڬ
re di Eschilo (946-951) 307

�ӢӥҺԒҺ�[ӒӼӎҺ
Nefas! L’ iter di una interiezione tra generi e modelli letterari 321

EҺԒӥҺ��ӢӥҺԒҺ�^ӈҺԏԏҺԝӥӈӈӥԃ
Lettori di Sallustio nell’Oriente ellenofono: Anonymi esegeti dai milieux scolasti-
ci della Tarda Antichità 331

EҺԒӥԖҺ�^ԑԡӥӵӵҺӼԝӒ
Le ‘chiacchiere’ di un poeta: Plauto e Sidonio Apollinare 343

[ԃԖԖҺӼҺ�tҺӵӒӼԝӥ
Percorsi dell’antico nel postmoderno: il mito di Morfeo 351





45

^ӒԒӒӼҺ��ҺӼӼҺԭҺӵӒ

Note a Callimaco, Ep. [3] Pf. = 52 G.-P.

੆ށބއށލޞތ�޵އއॹ�ޭލݽޟކ�މ߻ކݽކ�ॹށވ�ގߙތߩށ�މޅށލޖݽޓ�ߖ܁
ঀމ޷އށݿ�ߌޏ�ߖވ�߻ސ�߭ސޏ߆�މޅށލޖݽޓ�߭ދވ߆�މދޏ߫

APࢸ�ॹޑދޓޞވޅއއݽۿ�ࢹࢲࢴ�ॹ�Xǹƺǿঀ�șǩǿǓ�ƺȣǉȠȅȖǩș�ǿȅǾǩǿǓআ�ƺ��ƺǹǹǩǾƺǉǦȅ�ƺǈǩȣǏǩǉƺΚǩȠ�vǩǹঀ
ȖƺǓǟǓ�ǓȠ�=ƺǉȅǈș1)�މ޷އށތ��ǉȅǿǩঀ�Eঀ�/ƺȣȒȠॹޅސޏޱކ�ࢳ��Xǹƺǿݽލޞކ��APॸލݽޟކ�ࢲ

1. L’epigramma è tramandato sia dall’Anthologia Palatina che dall’Anthologia 
Planudea. Nella prima, è collocato all’interno di una sequenza dedicata al mi-
santropo Timone di Atene2 (AP 7, 313-320), che comprende anche un altro te-
sto callimacheo (AP 7, 317 = Ep. 4 Pf.): entrambi, sia AP 7, 317 che AP 7, 318, 
sono esplicitamente attribuiti a Callimaco. Nell’Anthologia Planudea l’Epঀ�মࢴয�Xǟঀ�
ȠȖȅΚƺ�ȒȅșȠȅ�ǿǓǹǹঢ়ƺȒȒǓǿǏǩǉǓ�ƺǹǹƺ�șǓȠȠǩǾƺ�șǓΦǩȅǿǓ�শގޞމޅސ�ގޑދޖݽޓލޭ�ގߥۺষ�ǏǓǹ�ȠǓȖΦȅ�ǹǩǈȖȅ�
(Plan. 3b, 169) ed è privo dell’indicazione dell’autore; di conseguenza, è presentato 
come adespoto nelle prime edizioni dell’Anthologia Graeca, basate sulla recensione 
ȒǹƺǿȣǏǓƺ�ǏǓǹ� ȠǓșȠȅ�শЙȅȖǓǿȠǩǿƺॹ�ƺǹǏǩǿƺॹ�ƺșǉǓǿșǩƺǿƺॹ�șȠǓȒǦƺǿǩƺǿƺॹ�ΛǓǉǦǓǹǩƺǿƺষ�ǓǏ�ǚ�
escluso dalle più antiche stampe degli epigrammi callimachei3, nelle quali com-
pare invece regolarmente l’Epঀࢵ��Xǟঀ�@Ǔ�ǓǏǩΦǩȅǿǩ�ǉƺǹǹǩǾƺǉǦǓǓ�ȒȣǈǈǹǩǉƺȠǓ�Йǿȅ�ƺǹǹƺ�
ЙǿǓ�ǏǓǹ�{t222�șǓǉȅǹȅ�ȒȖǓșǓǿȠƺǿȅ�ȒǓȖȊ�ƺǹ�ȠǓȖΦȅ�ȒȅșȠȅ�ǏǓǹǹƺ�ȖƺǉǉȅǹȠƺ�ȣǿ�ǏǩșȠǩǉȅ�Ǐǩ�
contenuto analogo, attribuito a Callimaco da Plutarco nella Vita di Antonio (70, 
8). Il biografo, nel tracciare un parallelo tra l’isolamento scelto da Timone e quello 
ricercato da Antonio nei suoi ultimi anni di vita, riferisce alcune notizie sulla vita 
ǏǓǹ�ǾǩșƺǿȠȖȅȒȅ�ƺȠǓǿǩǓșǓॹ�ȒǓȖ�Ȓȅǩ�șȅАǓȖǾƺȖșǩ�șȣǹǹǓ�ǾȅǏƺǹǩȠƿ�ǏǓǹǹƺ�șȣƺ�șǓȒȅǹȠȣȖƺॸ�ȣǿƺ�
ȠȅǾǈƺ�ǩǿƺǉǉǓșșǩǈǩǹǓॹ�ǩǿ�ȖǩΚƺ�ƺǹ�ǾƺȖǓॹ�ǟȅȖǿǩȠƺ�Ǐǩ�ȣǿ�ƺȣȠȅǓȒǩȠƺЙȅॹ�ȠȖƿǏǩȠȅ�ǉȅǾǓ�ƺǿȅ-
nimo nell’Anthologia Palatina (AP 7, 313). A tale testo Plutarco aggiunge un altro 

1ੋ[ǩȒȖȅǏȣǉȅ�ȠǓșȠȅ�Ǔ�ƺȒȒƺȖƺȠȅ�Ǐƺ�XǟǓǩАǓȖࢴࢶࢺࢲ�ঀ�৕Fȅǿ�ǏǩȖǾǩ� ড়șȠƺঢ়�ǈǓǿǓঢ়ॹ�ǉȣȅȖǓ�ǾƺǹΚƺǠǩȅॹ�Ǿƺ�Κƺঢ়�ȅǹȠȖǓॸ� șǓ� Ƞȣ�ǿȅǿ�ȖǩǏǩॹ�
ƺǹǹȅȖƺॹ�șǯॹ�șȠȅ�ǈǓǿǓ৖ঀ
2ੋ�ȅǾȒǹǓȠǓ�ȠȖƺȠȠƺΦǩȅǿǩ�șȣǹ�ȒǓȖșȅǿƺǠǠǩȅ�șǩ�ȠȖȅΚƺǿȅ�ǩǿ�XǩǉǉȅǹȅǾǩǿǩࢵࢹࢹࢲ�ॹ��ǓȖȠȖƺǾࢷࢱࢺࢲ�ॹ��ȖǾșȠȖȅǿǠࢸࢹࢺࢲ�ॹ�2ȖǾșǉǦǓȖࢶࢺࢺࢲ�ঀ�
3ੋXȖǓǉǩșƺǾǓǿȠǓॹ�ǿȅǿ�ǉȅǾȒƺȖǓ�ǿǓǹǹǓ�ǓǏǩΦǩȅǿǩ�ǉƺǹǹǩǾƺǉǦǓǓ�ƺ�ȒƺȖȠǩȖǓ�Ǐƺǹǹƺ�princeps del 1577, curata, nel complesso, da Hen-
Ȗǩ��șȠǩǓǿǿǓ�Ǔॹ�ȒǓȖ�ǹƺ�ȒƺȖȠǓ�ȖǓǹƺȠǩΚƺ�ƺǠǹǩ�ǓȒǩǠȖƺǾǾǩॹ�Ǐƺ�Fঀ�'ȖǩșǉǦǹǩǿॹ�Йǿȅ�ƺ�eΡȠǹǓȖࢴࢺࢸࢲ�ঀ
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ǓȒǩȠǩǾǈǩȅॹ�ǉǦǓ�ǏǓЙǿǩșǉǓ�ȅȒǓȖƺ�Ǐǩ��ƺǹǹǩǾƺǉȅॹ�ǉȅȖȖǩșȒȅǿǏǓǿȠǓ�ƺǹǹƺ�șǓǉȅǿǏƺ�ǾǓȠƿ�Ǐǩ�
un epigramma attribuito nella Palatina al poeta Egesippo (AP 7, 320, 3-4):

�ॹࠉދއݽޅݿߥݽ�ࠉދސ�ݽސމދޓࠃދލތ�޵ސ�ށބޏޅއࠓ�ॹމݽޏޏݽއޞބ�މߖސ�޵ލݽތ�ޅޏߘއܞ�ގދސމޟޒݽސ�߭ݽކ�ࠉދސ߿ݽ�ঢ়ހ�ގދސމݽޏޠސޑށއށސ
ޭ�߭ݽކ�މދސݽݾޱ�މ߻ބއށޅލށތ�ݽވࠉކ�߻ސ�߭ݽކ ޭ�މދސޏݽއޟތޏދލތ ੆މދމޟވވݽލݿށݿޅތ߆�ঢ়ހ�މߔ�ঀމދޒޞސ�މ߻ސ�ށކރޖދތށތ�ࠚތޝލބމ
ঀޅݽވ߯ށކ�ݽމދވޖݽހޑލݽݾ�މߖޓޑޔ�ގݽފޠލލދތঢ়�ޭހޞބމ߆
ঀށބޏޅދއޜތޭ�ގ࠙ކݽކ�ߌހ�߭ދކݽކ�ॹށބޏށޏޙށތ�߿ދ�ঢ়ހ�ݽވދމࠃދސ
੆ޅސޏ߆�މޜޅށޓޞވޅއއݽۿ�މދމށވޜލށޒޅލށތ�ߌހ�߻ސ�ॹޅޏޑދݿޟއ�ޅݽމޟކރޅދތށތ�ݽސމ࠙ނ�ޅސߊ�މ߻ސ߿ݽ�މߌވ�ދސࠉދސ�߭ݽކ
ॹށބއށލޞތ�޵އއঀ�ޭޕޟކޅދމ߆�ގދތޕލބމޞޏޅވ�މޕވޖ܈

.4މދމޜވ�ށބއށލޞތ�ॹޞއއދތ�ގݽތߩށ�މޅށނޝވߥދ

L’ingresso dell’Epঀ�মࢴয�Xǟঀ�ǿǓǹǹǓ�ǓǏǩΦǩȅǿǩ�ǉƺǹǹǩǾƺǉǦǓǓ�ƺΚΚǩǓǿǓ�șȅǹȅ�ƺǠǹǩ�ǩǿǩΦǩ�ǏǓǹ�
{2{�șǓǉȅǹȅॹ�ƺ�șǓǠȣǩȠȅ�ǏǓǹǹƺ�ȒȣǈǈǹǩǉƺΦǩȅǿǓ�ƺǏ�ȅȒǓȖƺ�ǏǓǹ��ȖȣǿǉǷ�ǏǓǹ�ȠǓșȠȅ�ȠȖƺșǾǓș-
so dal codice palatino dell’Anthologia5ॸ�ȒȅșȠȅ�ǿǓǹǹঢ়ǓǏǩΦǩȅǿǓ�ǏǓǹ��ǹȅǾЙǓǹǏ�শ@ȅǿǏȅǿ�
1815) in coda alla raccolta6, esso è poi recepito nelle stampe curate da Boissonade, 
Meineke e Schneider, che non mettono in dubbio l’attribuzione al Battiade7. U. 
von Wilamowitz ribaltò tali scelte editoriali, escludendo il testo dai Callimachi 
hymni et epigrammata del 1882. Nella Praefatio all’edizione lo studioso dichiarava 
di aver omesso l’epigramma poiché gli appariva un’imitazione di AP 7, 320, che 
ascriveva senza esitazioni ad Egesippo8. Da allora diversi studiosi hanno discusso il 
problema dell’autenticità del testo, pervenendo a risultati divergenti9, e le odierne 
ǓǏǩΦǩȅǿǩ�Ǐǩ�ȖǩǟǓȖǩǾǓǿȠȅ�ǏǓǠǹǩ�ǓȒǩǠȖƺǾǾǩ�ǉƺǹǹǩǾƺǉǦǓǩ�ȖǩМǓȠȠȅǿȅ�ȕȣǓșȠƺ�șǩȠȣƺΦǩȅǿǓ�
Ǐǩ�ǩǿǉǓȖȠǓΦΦƺॸ�ǾǓǿȠȖǓ�XǟǓǩАǓȖ�șǓǠǿƺǹƺ�ǩǹ�ȠǓșȠȅ�ǉȅǾǓ�șȒȣȖǩȅ10, Gow - Page ne sosten-

4ੋ৕�ǹǹƺ�șȣƺ�ǾȅȖȠǓ�ǟȣ�șǓȒȅǹȠȅ�ƺǏ��ǹǓ�ǩǿ�ȖǩΚƺ�ƺǹ�ǾƺȖǓআ�ǩǹ�ȠȖƺȠȠȅ�Ǐǩ�ǉȅșȠƺ�ƺǿȠǩșȠƺǿȠǓ�ǟȖƺǿȊ�Ǔ�ǩ�МȣȠȠǩ�ǉǩȖǉȅǿǏƺǿǏȅ�ǹƺ�ȠȅǾǈƺ�
ǹƺ�ȖǓșǓȖȅ�ǩǿƺǉǉǓșșǩǈǩǹǓ�Ǔ�ǩǿƺΚΚǩǉǩǿƺǈǩǹǓ�Ǐƺ�ǉǦǩȣǿȕȣǓঀ��ঢ়ǓȖƺ�ǹঢ়ǩșǉȖǩΦǩȅǿǓॸ�৚Zȣǩॹ�șȠȖƺȒȒƺȠȅ�Ǐǩ�ȠȖǩșȠƺ�ΚǩȠƺ�ǩǹ�Йǹȅॹ�Ǡǩƺǉǉǩȅঀ�ই�2ǹ�
Ǿǩȅ�ǿȅǾǓ�ǿȅǿ�șƺȒȖǓȠǓॹ�Ǔ�ǉȖǓȒƺȠǓॹ�ȅ�ǾƺǹǓǏǓȠȠǩॹ�ǾƺǹǓ৛ঀ�ZȣǓșȠȅ�ǓȒǩȠƺГȅ�ǟȣ�ǉȅǾȒȅșȠȅॹ�Ǐǩǉȅǿȅॹ�Ǐƺ�ǹȣǩ�șȠǓșșȅ�ƺǿǉȅȖƺ�ǩǿ�ΚǩȠƺআ�
quello che circola è opera di Callimaco: “Timone, odiator degli uomini, qui abito. / Ma passa oltre; maledicimi pure, 
Ǿƺ�Ȓƺșșƺ�ȅǹȠȖǓ৛৖�শȠȖƺǏঀ�Ǐǩ��ঀ��ƺȖǓǿƺ�ǩǿ�^ƺǿȠǩ��ǾƺǿȠǩǿǩ�ে��ƺȖǓǿƺ�ে�EƺǿǟȖǓǏǩǿǩࢶࢺࢺࢲ�ষঀ�2ǹ�ȠǓșȠȅ�ǩǿȠǓǠȖƺǹǓ�ǏǓǹǹঢ়ǓȒǩǠȖƺǾǾƺ�
attribuito nella Palatina�ƺǏ��ǠǓșǩȒȒȅ�ǚ�ǩǹ�șǓǠȣǓǿȠǓॸޅݽބމݽކޱ�މ߭ޏߥށ�މދޒޞސ�މ߻ސ�߭ލށތ�ߙސމޞތ�ޅݽ߯ށފݙ��ইގޅށޔޞއݾ�·ގށތދއޜކޏ�߭ݽކ��
ঀމދމޜވ�ށބއށލޞތ�ॹޞއއދތ�ގݽތߩށ�މޅށނޝވߥދ��ইށބއށލޞތ�޵އއঀ�ޭޕޟކޅދމ߆�ގދތޕލބމޞޏޅވ�މޕވޖ܈��ই·ގߙޖޏދލތ�މߐ�ॹގݽހޜތ�ގࠇދސ
5ੋ�ȖȣǿǉǷࢳࢸࢸࢲ��Ȓঀࢱࢸࢵ�ঀ��ȖȣǿǉǷ�șǩ�ǟȅǿǏƺΚƺ�șȣ�ƺȒȅǠȖƺЙ�ǏǓǹ�XƺǹƺȠǩǿȅॹ�ȒȖǩǿǉǩȒƺǹǾǓǿȠǓ�ǩǹ�Buherianus, ma non solo: un chiaro 
quadro del suo operato ora in Gandini 2018 pp. 179-187.
6ੋ2ǹ� ȠǓșȠȅ�ǚ�ȒȖȅȒȅșȠȅ�ǉȅǾǓ� ǩǹ�ǿঀࢵࢸ��ǏǓǹǹǓ� șǓȖǩǓ�ǓȒǩǠȖƺǾǾƺȠǩǉƺॸ�ǉǟঀ��ǹȅǾЙǓǹǏࢶࢲࢹࢲ��Ȓঀࢲࢸ�ঀ��ƺ�ȕȣǓșȠȅ�ȒȣǿȠȅ�Ǐǩ�ΚǩșȠƺॹ�Κƺ�
ǉȅȖȖǓȠȠƺ� ǹƺ� ȖǩǉȅșȠȖȣΦǩȅǿǓ�ȒȖȅȒȅșȠƺ� ǩǿ�XǟǓǩАǓȖࢴࢶࢺࢲ��Ȓঀ�Πǉǩǩǩॹ�ǏȅΚǓ�șǩ�ƺАǓȖǾƺ�ǉǦǓ�Йǿ�Ǐƺǹǹƺ� stephaniana-frischliniana del 
1577 l’epigramma APࢸ�ॹࢹࢲࢴ��șƺȖǓǈǈǓ�șȠƺȠȅ�ǩǿǉǹȣșȅ�ǿǓǹǹǓ�ǓǏǩΦǩȅǿǩ�ǉƺǹǹǩǾƺǉǦǓǓঀ�XȖȅǈƺǈǩǹǾǓǿȠǓ�XǟǓǩАǓȖ�ǚ�ȠȖƺȠȠȅ�ǩǿ�ǩǿǠƺǿǿȅ�
proprio dalla presenza, in terza posizione, nelle edizioni cinque-sei-settecentesche, del distico attribuito ad Egesippo 
dalla Palatina, simile per forma e contenuto ad AP 7, 318.
7ੋ�ǟঀ��ȅǩșșȅǿƺǏǓࢵࢳࢹࢲ��Ȓঀࢺࢸ�ॹ�EǓǩǿǓǷǓࢲࢷࢹࢲ��Ȓঀࢱࢺ�ॹ�^ǉǦǿǓǩǏǓȖࢱࢸࢹࢲ�ে�2ࢴࢸࢹࢲ�Ȓঀࢱࢸ�ঀ
8ੋvǩǹƺǾȅΛǩȠΦࢳࢹࢹࢲ��Ȓঀࢹ�ঀ
9ੋ^ȠƺǏȠǾȧǹǹǓȖࢺࢺࢹࢲ��Ȓঀࢵࢲࢳ�� ǩȒȅȠǩΦΦȊ�ȣǿƺ� ǹƺǉȣǿƺ� ǉǦǓ� ƺΚȖǓǈǈǓ� ǟƺȠȠȅ� șǓǠȣǩȠȅॹ�ǿǓǹ� ȠǓșȠȅ�Ǐǩ�XǹȣȠƺȖǉȅॹ� ƺǹǹঢ়ǓșȒȖǓșșǩȅǿǓ� �߻ސ �ߌހ
�ॹ�ǿǓǹǹƺ�ȕȣƺǹǓ�ƺΚȖǓǈǈǓȖȅ�ȠȖȅΚƺȠȅ�ȒȅșȠȅ�ȣǿȅ�ǏǓǩ�ǏȣǓ�ǓȒǩǠȖƺǾǾǩ�ǉƺǹǹǩǾƺǉǦǓǩ�șȣ�eǩǾȅǿǓޅސޏ߆�މޜޅށޓޞވޅއއݽۿ�މދމށވޜލށޒޅލށތ
ed una breve introduzione al componimento di Egesippo. A favore dell’autenticità del testo si è espresso Hauvette 1907 
pp. 308-309; contro, Cahen 1929 p. 209. 
10ੋXǟǓǩАǓȖࢴࢶࢺࢲ��Ȓঀࢲࢹ��Ǔ�Ȓঀࢺࢺ�ঀ
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Serena Cannavale, Note a Callimaco, Ep. [3] Pf. = 52 G.-P.

Ǡȅǿȅ�ǹঢ়ƺȣȠǓǿȠǩǉǩȠƿॹ�ƺАǓȖǾƺǿǏȅ�ǉǦǓ�ǩ�ǏȣǓ�ǓȒǩǠȖƺǾǾǩ�șȣ�eǩǾȅǿǓ�Ǐǩ��ƺǹǹǩǾƺǉȅ�শAP 
7, 317 e 318) potrebbero essere considerati come delle variazioni su di uno stesso 
tema, nate forse in un contesto simposiale11. Nella direzione della complementari-
tà dei due testi sembra puntare la stessa assenza del nome del defunto nell’epigram-
Ǿƺ�মࢴয�Xǟঀॹ�ǏƺȠȅ�ȒǩȣȠȠȅșȠȅ�șǩǿǠȅǹƺȖǓ�ǿǓǹǹঢ়ƺǾǈǩȠȅ�ǏǓǹǹƺ�ȒȖȅǏȣΦǩȅǿǓ�șǓȒȅǹǉȖƺǹǓॹ�ǉǦǓ�
potrebbe spiegarsi però alla luce della misantropia di Timone e del suo desiderio 
di essere dimenticato dagli altri uomini, piuttosto che ricordato12. A favore dell’at-
tribuzione a Callimaco sembrano comunque potersi addurre anche altri elementi. 
In primo luogo, la testimonianza plutarchea, in virtù della riconosciuta tendenza 
del biografo a citare a memoria13, può intendersi come un indizio a favore dell’au-
tenticità del testo: se infatti ammettiamo, come fa la maggior parte degli studiosi14, 
che Plutarco si sia confuso nell’attribuire a Callimaco il secondo distico di AP 7, 
320, spinto a ciò dalla similarità con AP 7, 318, dovremo anche ammettere che 
il testo che avrebbe dato origine a tale confusione, ovvero AP 7, 318, sia auten-
ticamente callimacheo, o che quantomeno circolasse all’epoca di Plutarco sotto 
il nome di Callimaco. Anche dal punto di vista stilistico, la particolare densità e 
concisione di AP 7, 318 pare del tutto consona all’usus del Battiade: secondo una 
prassi cara al poeta di Cirene, un singolo distico riesce ad esprimere aspetti pe-
culiari dell’identità di un personaggio attraverso un singolare processo di appro-
priazione e ribaltamento di elementi convenzionali, propri del codice sepolcrale. 
Così avviene ad esempio nel caso dell’epigramma 11 Pf., dove attraverso l’adozione 
del procedimento metapoetico dell’iscrizione dentro l’iscrizione introdotta da un 
ȠǓǾȒȅ�ǟȣȠȣȖȅॹ�ǏǩАȣșȅ�ǿǓǹ�ǉȅǏǩǉǓ�șǓȒȅǹǉȖƺǹǓॹ�ǩǹ�ȒȅǓȠƺ�ǉȅǿșǓǠȣǓ�ǩǹ�ǏȣȒǹǩǉǓ�ȅǈǩǓȠȠǩΚȅ�
di evidenziare la caratteristica caratteriale più rilevante del defunto, ovvero la sua 
concisione, al contempo sottoponendo a critica la stessa adeguatezza del messag-
Ǡǩȅ�ǓȒǩǠȖƺЙǉȅ15. 

11ੋ�ǟঀ�(ȅΛ� ে�XƺǠǓ� �ࢶࢷࢺࢲ 22� Ȓঀ� �ঀ�(ȣȠΦΛǩǹǹǓȖࢴࢱࢳ ��Ȓঀࢹࢺࢺࢲ �ࢸࢺࢲ ǩȒȅȠǩΦΦƺ� ǩǿΚǓǉǓ� ǉǦǓ� ǩ� ǏȣǓ� ȠǓșȠǩ� ǟȅșșǓȖȅ� ƺǉǉȅșȠƺȠǩ� ƺǹǹঢ়ǩǿȠǓȖ-
no dell’originaria raccolta epigrammatica callimachea e quindi il lettore poteva facilmente ricavare dall’uno le notizie 
omesse nell’altro. Anche Asper 2004 pp. 484-485 considera il testo callimacheo.
12ੋ'ƺǿȠȣΦΦǩࢳࢱࢱࢳ��ȒȒঀࢺࢱࢵ�েࢱࢲࢵঀ
13ੋ�ȅǾǓ�ǏǩǾȅșȠȖƺ�ǹƺ�ǟȖǓȕȣǓǿȠǓ�ǩǿǓșƺȠȠǓΦΦƺ�ǿǓǹǹƺ�ǉǩȠƺΦǩȅǿǓ�ǏǓǩ�ȠǓșȠǩॹ�ǉǟঀ��ǩǓǠǹǓȖࢶࢷࢺࢲ��ȒȒঀࢲࢴࢴ�েࢹࢵࢴঀ
14ੋXǓǹǹǩǿǠࢹࢹࢺࢲ��Ȓঀࢴࢺࢳ��șȒǩǓǠƺ�ǉǦǓ�ȒȖȅǈƺǈǩǹǾǓǿȠǓ�ȕȣǩ�ǹȅ�șȠȅȖǩǉȅ�Ǐǩ��ǦǓȖȅǿǓƺॹ�ǉǩȠƺǿǏȅ�ƺ�ǾǓǾȅȖǩƺॹ�șǩ�ǉȅǿǟȅǿǏǓ�ǉȅǿ��ƺǹǹঀॹ�
Epঀ�মࢴয�Xǟঀॹ�৕ƺǹșȅ�ȅǿ�eǩǾȅǿ�ƺǿǏ�ǩȠșǓǹǟ�ȅǟ�Ǐȣǈǩȅȣș�ƺȣȠǦǓǿȠǩǉǩȠΡ৖ঀ��ǟঀ�ƺǿǉǦǓ�@ঀ�^ƺǿȠǩ��ǾƺǿȠǩǿǩ�ǩǿ�^ƺǿȠǩ��ǾƺǿȠǩǿǩ�ে��ƺ-
rena - Manfredini 1995 p. 452: «Plutarco evidentemente cita a memoria, e qui forse confonde con Callimaco, Epigr. 3 
XǟǓǩАǓȖ�শ઀�Anth. Pal. ࢸॹࢹࢲࢴ�ষॹ�Ǔșșȅ�ȒȣȖǓ�șȣ�eǩǾȅǿǓॹ�Ǐǩ�Ǐȣǈǈǩƺ�ƺȣȠǓǿȠǩǉǩȠƿ৖ॹ�ǿȅǿǉǦǔ�XȅȖǏȅǾǩǿǠȅࢵࢱࢱࢳ��Ȓঀࢹࢺࢴ�ॹ��ঢ়2ȒȒȅǹǩȠȅ�
2005 p. 97. Sul problema cf. anche Ribeiro Ferreira�ौॊॊॏ�p. 208, Magnelli 2005 pp. 220 e 227.
15ੋEpঀࢲࢲ��Xǟঀॸގދމ߯ށފ�߶�މߔ�ގދވދސމޙ܇�ॹ�߸މޕފޟއ�޵ލކݽވ�߿ދ�ގދޓޖސޏ�߭ݽކ��ই�ড়ގޠލۿ�ޑދޖݽސޏޅލܝ�ގޅލߘ۽ঢ়ތ߆�౟ގޜޓޅއދހ�߭ދވ߆�ঀ�^ȣ�ȕȣǓșȠȅ�
ǓȒǩǠȖƺǾǾƺ�ǉǟঀ��ƺǿǿƺΚƺǹǓࢴࢲࢱࢳ��ǉȅǿ�ǈǩǈǹǩȅǠȖƺЙƺ�ȒȖǓǉǓǏǓǿȠǓঀ
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Studi greci e latini per Giuseppina Matino

 য�Xǟঀ�ǟȅǿǏƺ�ǹƺ�ȒȖȅȒȖǩƺ�pointe sulla duplice accezione del verboࢴঀ�@ঢ়ǓȒǩǠȖƺǾǾƺ�মࢳ
-16ॹ�ǉǦǓ�șǩǠǿǩЙǉƺ�ǩǿ�șǓǿșȅ�ȒȖȅȒȖǩȅ�৕ǠǩȅǩȖǓॹ�ǓșșǓȖ�ǟǓǹǩǉǓ৖17, ma è anche adoperaމޅށލޖݽޓ
Ƞȅ�Йǿ�Ǐƺǩ�ȒȅǓǾǩ�ȅǾǓȖǩǉǩ�ȒǓȖ�ǓșȒȖǩǾǓȖǓ�ǩǹ�șƺǹȣȠȅ18ॹ�șǩƺ�ƺȠȠȖƺΚǓȖșȅ�ǹঢ়ǩǾȒǓȖƺȠǩΚȅށލ߯ݽޓ��
ǉǦǓ�ƺȠȠȖƺΚǓȖșȅ�ǹঢ়ƺșșȅǉǩƺΦǩȅǿǓ�ǏǓǹǹঢ়ǩǿЙǿǩȠȅމޅށލޖݽޓ��ǉȅǿ�ǩ�verba dicendi19. Nell’ambito 
ǏǓǹǹƺޠމޅދކ��șǓȒȅǹǉȖƺǹǓॹ�ǩǹ�ΚǓȖǈȅ�ȖǩșȣǹȠƺ�ǟȖǓȕȣǓǿȠǓǾǓǿȠǓ�ȣȠǩǹǩΦΦƺȠȅ�ȒǓȖ�ǓșȒȖǩǾǓȖǓ�ȅ�ǩǹ�
șƺǹȣȠȅ�ǉǦǓ�șǩ�ȅАȖǓ�ƺǹ�ǏǓǟȣǿȠȅ�ȒƺșșƺǿǏȅ�ƺǉǉƺǿȠȅ�ƺǹ�șȣȅ�șǓȒȅǹǉȖȅ�শǉǟঀ�ƺǏ�Ǔșঀ�CEG 127, 
500 a.C.; 522, ca. 360 a.C.; 655, ca. 350 a.C. etc.)20 oppure quello che, al contra-
rio, il morto rivolge al passante invitandolo a fermarsi (cf. ad es. CEG 80, 475-450 
ƺঀ�ঀআࢹࢱࢲ�ॹ�ǉƺঀࢱࢶࢵ��ƺঀ�ঀআࢳࢺࢵ�ॹ�șƺǓǉঀ�2t�ǩǿঀঁ�ǓȠǉ.)21. La duplice funzione del verbo si 
ȖǩȠȖȅΚƺ�ǿǓǠǹǩ�ǓȒǩȠǩǾǈǩ�ЙȠȠǩΦǩ�ǏǓǹ�t22�ǹǩǈȖȅ�ǏǓǹǹঢ়Anthologia Palatina, dove, coerente-
ǾǓǿȠǓ�ǉȅǿ�ǹঢ়ȣșȅ�ǓȒǩǠȖƺЙǉȅॹ�ȅ�ǓșȒȖǩǾǓ�ǹঢ়ƺǏǏǩȅ�ȖǩΚȅǹȠȅ�ƺǹ�ǏǓǟȣǿȠȅ22, oppure marca 
il tentativo23, da parte dello stesso, di stabilire un contatto con gli uomini che co-
steggiano il suo sepolcro attraverso il saluto (o la richiesta di un saluto)24. Nello 

16ੋ�ǟঀ��ঢ়�ǹǓșșǩȅࢸࢱࢱࢳ��Ȓঀࢱࢳࢳ�ঀ
17ੋhșƺȠȅ�ǩǿ�ǠǓǿǓȖǓ�șǩƺ�ƺșșȅǹȣȠƺǾǓǿȠǓ�ǉǦǓ�ǉȅǿ�ǩǹ�ǏƺȠǩΚȅ�ǏǓǹǹƺ�ȒǓȖșȅǿƺ�ȅ�ǏǓǹǹƺ�ǉȅșƺ�ǩǿ�ΚǩȖȠȨ�ǏǓǹǹƺ�ȕȣƺǹǓ�șǩ�ǠǩȅǩșǉǓঀ�XǓȖ�ǩǹ�ǉƺǾ-
Ȓȅ�șǓǾƺǿȠǩǉȅ�Ǐǩޕލޖݽޓ��ǉǟঀ�@ƺȠƺǉΦࢷࢷࢺࢲ��ȒȒঀࢴࢵ�েࢹࢸঀ�
18ੋ@ƺ�șǓǉȅǿǏƺ�Ǐǩ�Ƞƺǹǩ�ƺǉǉǓΦǩȅǿǩ�ǚ�Ǐƺ�ǩǿȠǓǿǏǓȖșǩॹ�ƺ�șȣƺ�ΚȅǹȠƺॹ�șǓǉȅǿǏȅ�ǏȣǓ�Ȓȅșșǩǈǩǹǩ�șǟȣǾƺȠȣȖǓॸ�ǩǿ�ȒȖǩǾȅ�ǹȣȅǠȅॹ�৕ȖǩΚȅǹǠǓȖǓ�
ǩǹ�șƺǹȣȠȅ৖�ǿǓǹǹঢ়ƺǉǉȅșȠƺȖșǩ�ƺ�ȕȣƺǹǉȣǿȅ�শǉǟঀ�ƺǏ�Ǔșঀ�/ȅǾঀॹ�Il. 9, 197, Od. 13, 229; Aesch., Eu. 996, 1014; Soph., Aj. 91); in 
șǓǉȅǿǏȅ�ǹȣȅǠȅॹ�৕ȒȖǓǿǏǓȖǓ�ǉȅǿǠǓǏȅ৖ॹ�șǟȣǾƺȠȣȖƺ�ǉȅǾȣǿǓ�ǩǿ�ǉȅǿȠǓșȠǩ�ǩǿǿǩǉǩॹ�ǉǟঀ�ƺǏ�Ǔșঀ�H. Hom. Ap. 545; H. Hom. Merc. 
 �tঀ�শǏǩ�ȕȣǩ�ƺǿǉǦǓ�৕ǏƺȖǓ�ǹঢ়ƺǏǏǩȅ৖�Ǐƺ�ȒƺȖȠǓ�Ǐǩ�ǉǦǩ�ǾȣȅȖǓॹ�ǉǟঀ�ƺǏ�Ǔșঀ�^ȅȒǦঀॹ�Aj. 863, Tr. 921). Cf. ThGLࢲ�ॹࢹࢱࢴ�আ��ǹǉƺǓঀ�ǟȖঀࢺࢸࢶ
s.v.; LSJ s.v.; Chantraine 1999 s.v. 
19ੋ�ǟঀ�ƺǏ�Ǔșঀ�^ȅȒǦঀॹ�Trঀࢸࢳࢳ�আ�{Ǔǿঀॹ�Hellঀࢵ�ॹࢲ�ॹࢲࢴ�আ�{Ǔǿঀॹ�Mem. 3, 13, 1 nonché LSJ s.v.ࢲ�222ޕލޖݽޓ�ǈঀ�2ǿ��ƺǹǹǩǾƺǉȅ�Ǔșșȅ�ǚ�
ȣȠǩǹǩΦΦƺȠȅ�ǿǓǹ�șǩǠǿǩЙǉƺȠȅ�Ǐǩ�৕ȖƺǹǹǓǠȖƺȖșǩॹ�ǠǩȅǩȖǓ৖�ǿǓǩ�șǓǠȣǓǿȠǩ�ǹȣȅǠǦǩॸ�Ia. fr. 202, 70 Pf.; Ap. 85; �ȈǙȞ. 44 (2 volte nello 
stesso verso); �ǲȘ. 84, 150. Per esprimere il saluto (o l’apostrofe o l’invocazione: si tenga comunque presente che anche 
quando il verbo è utilizzato in questa seconda accezione probabilmente conserva in sé l’idea del ‘gioire’, come sottolinea 
ǓГǉƺǉǓǾǓǿȠǓ Sourvinou-Inwood 1995 pp. 207-210) presenta invece le seguenti occorrenze: Epp. 23, 1 Pf.; 27, 3 Pf.; Aet. 
fr. 23, 19 Pf. = 25, 21 M.; 24, 8 Pf. = 26, 8 M.; 66, 8 Pf. = 165, 8 M.; 112, 7-8 Pf. = 215, 7-8 M.; 114, 2 Pf. = 64, 2 M.; Ia. 
frr. 193, 26 Pf.; 225, 1 Pf.; Fr. inc. sed. 587, 1 Pf.; Jov. 91, 94; Ap. 113; �ȈǙȞ. 225, 259, 268; �ǲȘ. 325, 326; Lav. 140, 141; 
Cer. 119, 134.
20ੋ^ȣǹǹƺ�ȒȖȅǠȖǓșșǩΚƺ�ǩǿȠǓǿșǩЙǉƺΦǩȅǿǓ�ǏǓǹǹƺ�ȒȖǓșǓǿΦƺ�ǏǓǹǹƺ�ǟȅȖǾȣǹƺ�Ǐǩ�șƺǹȣȠȅ�ȖǩΚȅǹȠƺ�ƺǹ�ǏǓǟȣǿȠȅ�ǿǓǹǹǓ�ǓȒǩǠȖƺЙ�ƺ�ȒƺȖȠǩȖǓ�Ǐƺǹ�
IV secolo, e le connesse motivazioni ideologiche, cf. Sourvinou-Inwood 1995 pp. 180-216.
21ੋ@Ǔ�ǏȣǓ�ǉƺȠǓǠȅȖǩǓ�șȅǿȅ�ǉǦǩƺȖƺǾǓǿȠǓ�ǩǿǏǩΚǩǏȣƺȠǓ�ǩǿ�XǓǓǷࢶࢶࢺࢲ�ॸ�ǉǟঀ�GVI 1209 ss. e GVI 1384 ss. Secondo Rohde 2006 
pp. 542-543, la messa in scena di tale immaginario dialogo tra il morto e il passante è da ricondurre alla credenza secon-
do la quale i defunti ricevevano sollievo dall’udire qualcuno che pronunziasse il loro nome. 
22ੋ�ȅșǯ�ǩǿ�AP 7, 41, 2 (anonimo); 7, 43, 1 (Ione); 7, 72, 1 (Menandro comico); 7, 143, 2 (anonimo); 7, 355, 4 (Damageto); 
7, 407, 9 (Dioscoride); 7, 551, 7 (Agazia scolastico); 7, 658, 3 (Teocrito o Leonida). AP 7, 419 (Meleagro), in particolare, 
ǉȅșȠȖȣǩșǉǓ�ȠȣȠȠȅ�ǩǹ�ǏǩșȠǩǉȅ�ЙǿƺǹǓ�șȣ�ȠȖǓ�ǟȅȖǾǓ�Ǐǩ�șƺǹȣȠȅॹ�ȣǿƺ�ǠȖǓǉƺॹ�ȣǿƺ�ǟǓǿǩǉǩƺ�Ǔ�ȣǿƺ�șǩȖǩƺǉƺॹ�ǩǹ�ǉǦǓ�ǏǩǾȅșȠȖƺ�ȕȣƺǿȠȅ�ǩǹ�ȠǓǾƺ�
fosse divenuto convenzionale.
23ੋ�ǟঀ�AP 7, 267, 4 (Posidippo); 7, 355, 2 (Damageto); 7, 417, 10 (Meleagro); 7, 423, 7 (Antipatro di Sidone); 7, 710, 3 
(Erinna).
24ੋXǓȖ�ǉȅǾȒǹǓȠǓΦΦƺ�șǩ�ǿȅȠǩ�ǉǦǓ�ǩǹ�ΚǓȖǈȅ�șǩ�ȠȖȅΚƺ�ƺȒȒǹǩǉƺȠȅ�ǩǿ�ȕȣǓșȠȅ�ǹǩǈȖȅ�ǏǓǹǹƺ�Palatina a due ulteriori contesti: 1) casi in 
cui si saluta la Terra: AP 7, 461, 1 (Meleagro); 7, 566, 1 (Macedonio console); 2) casi in cui si riporta l’estremo addio del 
defunto ai cari o alla vita: AP 7, 106, 1 (Diogene Laerzio); 7, 471, 1 (Callimaco); ࢸॹࢸࢷࢷ�ॹࢵ��শƺǿȅǿǩǾȅআ�ǹǓǠǠǓȖǾǓǿȠǓ�ǏǩАǓ-
rente rispetto ai due precedenti perché non si tratta di parole pronunciate in punto di morte, ma piuttosto di una madre 
ǉǦǓ�Ǡǩƿ�ǾȅȖȠƺॹ�Ǐƺǹ�șǓȒȅǹǉȖȅॹ�ǉȅǿǠǓǏƺ�șȒȅșȅ�Ǔ�ЙǠǹǩॹ�ǩǿΚǩȠƺǿǏȅǹǩ�ƺ�ǉǓșșƺȖǓ�ǩǹ�ǹƺǾǓǿȠȅষঀ
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Serena Cannavale, Note a Callimaco, Ep. [3] Pf. = 52 G.-P.

șȒǓǉǩЙǉȅॹ�ȒǓȖȊॹ� ǩǹ� Ǡǩȅǉȅ�ΚǓȖǈƺǹǓ�ȣȠǩǹǩΦΦƺȠȅ�ǿǓǹ� ȠǓșȠȅ�ǉƺǹǹǩǾƺǉǦǓȅ� șǓǾǈȖƺ� ȖǩșǓǿȠǩȖǓ�
ƺǿǉǦǓ�ǏǓǹǹঢ়ǩǿМȣǓǿΦƺ�Ǐǩ�ǉȅǿȠǓșȠǩ�ǏǩƺǹȅǠǩǉǩ�ȠȖƺǠǩǉǩ�Ǔ�ǉȅǾǩǉǩঀ�FǓǹǹঢ়ƺǾǈǩȠȅ�ǏǓǹ�ǠǓǿǓȖǓ�
tragico, utile il richiamo all’Agamennone, vv. 538 s.: 

বދ܋ঀভࠉދސݽލސޏ�߻ތޭ�މ࠙ސ�ށލ߯ݽޓ�މ࠙ޅݽޓܝ�ފޑލߘކ�ঀ
বރۿঀভޕލޖݽޓ�ॹހ�ޅݽމޞމބށސ�߻ސ�ঢ়ސޟކ߿ދ�ঢ়�ޭ25ގ߯ދށބ�࠙ލށސމ. 

nonché ad un passaggio dell’Ecuba euripidea (vv. 426 s.):
বދ܅ঀভލ߯ݽޓ�ঢ়ॹݽޏࠉދކށސ�ࠕ�ॹޅދވ�ޟސ�ݽލހމޞޏޏݽۿ�ށލ߯ݽޓ��ॺ
বކۺঀভޅދއއޱ�މޅޏޑދލޖݽޓ�ॹހ�߭ލސރވ�ঢ়26ށހޜސ�މޅސޏߊ�ކ߿ދ�.

Eƺ�ǚ�șȅȒȖƺȠȠȣȠȠȅ�șǩǠǿǩЙǉƺȠǩΚƺ�ǹঢ়ƺȠȠǓșȠƺΦǩȅǿǓ�ǿǓǹ��ȈȸǨȤȘȤ menandreo, intertesto 
fondamentale per la caratterizzazione del personaggio di Timone in genere27 ma 
ƺǿǉǦǓॹ�ȒǩȨ�ǿǓǹǹȅ�șȒǓǉǩЙǉȅॹ�ȒǓȖ�ǹƺ�șǓȖǩǓ�ǓȒǩǠȖƺǾǾƺȠǩǉƺ�AP 7, 313-32028, cf. vv. 512 s.:

বশޅ܇ঀষভ� ౟ঀއއޜތ�ށލ߯ݽޓ
বশމۿঀষভ� ޅݽވދއޙދݾ�߿ދ
� ঀގޜމށހ߿ދ�މ࠙ވࠀ�ঢ়ލݽތ�މޅށލޖݽޓ
বশޅ܇ঀষভ� .29ޠހ�ށލ߯ݽޓ�ߖވ

Come nei passi appena citati, la prima occorrenza del verbo nel nostro epi-
ǠȖƺǾǾƺ�Κƺ�ǩǿȠǓșƺ�ǿǓǹ�șǓǿșȅ�Ǐǩ�৕șƺǹȣȠƺȖǓ৖আ�ǿǓǹǹƺ�șǓǉȅǿǏƺॹ�ǩǿΚǓǉǓॹ�ǩǹ�ΚǓȖǈȅ�ƺșșȣǾǓ�ǩǹ�
șǩǠǿǩЙǉƺȠȅ�Ǐǩ�৕ȖƺǹǹǓǠȖƺȖșǩॹ�șȠƺȖ�ǈǓǿǓ৖ঀ���ǉȅșƺ�ǓȕȣǩΚƺǹǓ�ǩǹ�৕ȖƺǹǹǓǠȖƺȖșǩ৖�Ǐǩ�eǩǾȅǿǓঁ�
^Ǔ�șǩ�ƺǉǉǓȠȠƺ�ǩǹ�ȠǓșȠȅ�ȠȖƿǏǩȠȅ�ȒǓȖ�ǩǹ�Κঀࢳ�ॹ�  la ,30މ޷އށݿ�ߌޏ�ߖވ�߻ސ�߭ސޏ߆�މޅށލޖݽޓ�߭ދވ߆�މދޏ߫

25ੋ৕শ�ȅঀষ�^ƺǹΚǓॹ�Ǔ�șǩǩ�ǟǓǹǩǉǓॹ�ƺȖƺǹǏȅ�ǉǦǓ�ǠǩȣǿǠǩ�ǏƺǠǹǩ��ǉǦǓǩ�Ǐƺǹǹঢ়ǓșǓȖǉǩȠȅঀ�শ�Ȗঀষ�^ǯॹ�șȅǿȅ�ǟǓǹǩǉǓॸ�Ǔ�ȕȣƺǿȠȅ�ƺǹ�ǾȅȖǩȖǓॹ�ǿȅǿ�Ǿǩ�
ȅȒȒȅȖȖȊ�ȒǩȨ�ƺǠǹǩ�ǏǓǩ৖�শȠȖƺǏঀ�EǓǏǏƺࢸࢲࢱࢳ�ষঀ�EȅǹȠǩ�ǓǏǩȠȅȖǩॹ�ǟȖƺ�ǉȣǩ�vǓșȠ�Ǔ�'ȖƺǓǿǷǓǹॹ�ƺǹ�Κঀࢺࢴࢶ��șȠƺǾȒƺǿȅ�ǩǹ�ȠǓșȠȅ�ȠȖƿǏǩȠȅޕލޖݽޓ�· 
�Ǐǩ�̂ޅݽމޞމބށސ�߻ސ�ঀ�Zȣǩ�ȖǩȒȅȖȠȅ�ǩǹ�ȠǓșȠȅ�ǉȅșǯ�ǉȅǾǓ�ȖǩșȣǹȠƺ�Ǐƺǹǹƺ�ǉȅǿǠǓȠȠȣȖƺޅݽމ޷މބށސ�ॹ�ȒȅǿǓǿǏȅ�ǟȖƺ�crucesޅݽމ޷މބށސ ǉǦǿǓǩǏǓΛǩǿॹ�
secondo l’edizione di Medda 2017, cui rimando anche per il commento (II pp. 318-320).
26ੋ৕শXȅǹঀষ��ȣȅǿƺ�ǟȅȖȠȣǿƺॹ�ǾƺǏȖǓॹ�ƺ�ȠǓ�Ǔ�ƺǿǉǦǓ�ƺ��ƺșșƺǿǏȖƺঀ�শ�ǉঀষ��ȣȅǿƺ�ǟȅȖȠȣǿƺঁ�XǓȖ�Ǡǹǩ�ƺǹȠȖǩॹ�ȒǓȖ�Ƞȣƺ�ǾƺǏȖǓॹ�ǿȅ৖�শȠȖƺǏঀ�
Albini 1999).
27ੋ�ǟঀ�^ǉǦǾǩǏࢺࢶࢺࢲ�ॹ�XǦȅȠǩƺǏǚșࢺࢶࢺࢲ�ॹ�^ƺǹǹǾƺǿǿࢸࢸࢺࢲ�ঀ
28ੋ�ΚǩǏǓǿȠǓ�ǹƺ�ȖǩȒȖǓșƺ�ǹǓȠȠǓȖƺǹǓ�Ǐƺǹ�ΚǓȖșȅࢳࢵࢵ��ǏǓǹ��ͧȸȖȤȘȤȸ�শށބޏޅދއޜތޭ�ގ࠙ކݽކ�߭ދކݽކষ�ǩǿ�AP 7, 313.
29ੋ৕শ^ǩǉঀষ�^ƺǹȣȠǩঀ�^ȠƺǾǾǩ�ǈǓǿǓঀ�শ�ǿǓǾঀষ�Fȅǿ�ΚȅǠǹǩȅ�ǩ�șƺǹȣȠǩ�Ǐǩ�ǿǓșșȣǿȅ�Ǐǩ�Κȅǩঀ�শ^ǩǉঀষ���ƺǹǹȅȖƺ�șȠƺǾǾǩ�ǾƺǹǓॻ৖�শȠȖƺǏঀ�XƺǏȣƺ-
no 1980). Gomme - Sandbach 1973 p. 216 e Paduano 1980 p. 365 rinviano per un confronto all’epigramma callima-
ǉǦǓȅঀ�2ǹ�Ǡǩȅǉȅ�ΚǓȖǈƺǹǓ�șȣޕލޖݽޓ��șǩ�ȖǩșǉȅǿȠȖƺ�ƺǿǉǦǓ�ǩǿ�eǓȅǉȖǩȠȅॹࢳࢳ�ॹࢵࢶ�েࢶࢶ�শবގރކޙށހޑއދ܅ভށލ߯ݽޓ�ॹމ߯ށފ�ঢ়ॹޖޏޏ߆�ގޅސߺ�ঀޖދސދލݾ�ގށމޖސ�ॹ�
�আষ�Ǔ�Ȓȅǩ�ǿǓǹǹƺ�ǉȅǾǾǓǏǩƺ�ǹƺȠǩǿƺॹ�ȅΚΚǩƺǾǓǿȠǓ�ǩǿݽތޕތ߹�މ߭ލތ�ߖވ�ގࠇދސ�࠙ލ߶�ގݽލހމޱ�ঢ়ސ�ށސߺ�ॹގ࠙ތ�ޕލޖݽޓ�ভގދކޑވܡআ�ইবގދލ࠙ޓ�ށހߺ�މࠖ
ȕȣǓǹ�ǉƺșȅ�ƺȒȒǹǩǉƺȠȅ�ƺǹǹƺ�ǏȣȒǹǩǉǓ�șǩǠǿǩЙǉƺΦǩȅǿǓ�Ǐǩ�salveo: cf. ad es. Plaut., Trucঀࢺࢶࢳ��șșঀॸ�ব�șȠঀভ�Salveঀ�বeȖȣǉঀভ�Sat mihi est 
tuae salutis. nil moror. non salveo. / aegrotare malim quam esse tua salute sanior. 
30ੋ@ঢ়ƺȖȠǩǉȅǹƺΦǩȅǿǓ�șǩǿȠƺȠȠǩǉƺ�ǏǓǹ�ΚǓȖșȅ�Ǧƺ� ǹƺșǉǩƺȠȅ�ȒǓȖȒǹǓșșǩ�ƺǹǉȣǿǩॹ�ǉȅǾǓ�/ƺȣȒȠࢹࢶࢹࢲ�েࢺࢶࢹࢲ�Ȓঀࢸ�ॹ�ǉǦǓ�ȒȖȅȒȅșǓ� �߭ދވ߆�މދޏ߫
�ষঀ�(ȅΛ�ে�XƺǠǓމ޷އށݿ�ॹ�ǉȅǾǓ�ǏǩȖǓǾȅॹ�ǚ�ǉȅǿǠǓȠȠȣȖƺ�Ǐǩ�(ȖƺǓǟǓ�Ǔ�=ƺǉȅǈș�ȖǩșȒǓȠȠȅ�ƺǹ�ȠȖƿǏǩȠȅމ޷އށތ�শމ޷އށތ�ߌޏ�ߖވ�߻ސ�ޅސޏޱކ�މޅށލޖݽޓ
��Ȓঀࢹࢺࢺࢲ�আ�(ǩƺǿǠȖƺǿǏǓމޅށލޖݽޓ�ࠥސ��ǩǿ�ǹȣȅǠȅ�Ǐǩމޅށލޖݽޓ��șǓǠǿƺǹƺǿȅ�șǓǾȒǹǩǉǓǾǓǿȠǓ�ǉǦǓ�ȕȣǩ��ƺǹǹǩǾƺǉȅ�Ǧƺ�șǉȖǩȠȠȅࢴࢱࢳ��22�Ȓঀࢶࢷࢺࢲ
63 precisa in proposito, richiamando a confronto Anacreontঀࢵࢴ�ॹࢲ�șșঀ��ǓȖǠǷ�઀ࢷࢴ�ॹࢲ�șșঀ�vǓșȠॹ�ǉǦǓ�৕ȕȣƺǿǏȅ�ǩǿЙǿǩȠǩ�șȅșȠƺǿ-
ȠǩΚƺȠǩ�șȅǿȅ�ȣșƺȠǩ�ǹঢ়ȣǿȅ�ƺǉǉƺǿȠȅ�ƺǹǹঢ়ƺǹȠȖȅ�ȣǿȅ�Ǐǩ�Ǔșșǩ�ȒȣȊ�ǓșșǓȖǓ�ǩǾȒǩǓǠƺȠȅ�șǓǿΦƺ�ǹঢ়ƺȖȠǩǉȅǹȅ৖ঀ�hǿƺ�ǏǩΚǓȖșƺ�șȅǹȣΦǩȅǿǓॹ�ǾǓǿȅ�
ǉȅǿΚǩǿǉǓǿȠǓॹ�ǚ�ȒȖȅșȒǓȠȠƺȠƺ�Ǐƺ�eƺǾǾƺȖȅࢺࢱࢱࢳ��Ȓঀࢴࢹࢲ�ॹ�ǉǦǓ�ȒȖȅȒȅǿǓ�Ǐǩ�ƺșșǓǠǿƺȖǓ�ƺǏ�߫މދޏ�ǩǹ�ΚƺǹȅȖǓ�Ǐǩ�৕ǠǩȣșȠȅॹ�ƺǏǓǠȣƺȠȅ৖ॹ�
ȅȠȠǓǿǓǿǏȅ�৕ƺǏǓǠȣƺȠȅމޅށލޖݽޓ��ȒǓȖ�ǾǓ�ǚ�ǉǦǓ�Ƞȣ�ǿȅǿ�Ƞǩ�ƺΚΚǩǉǩǿǩ৖�শƺǿǉǦǓ�eƺǾǾƺȖȅ�ƺǉǉȅǠǹǩǓ�ǹƺ�ǉȅȖȖǓΦǩȅǿǓމ޷އށތ�ষঀ
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gioia del misantropo coinciderebbe con l’assenza di riso da parte del viandante. 
Il verso fornirebbe così un’informazione aggiuntiva rispetto a quanto dichiarato 
ǿǓǹ�ȒȖǩǾȅॹ�ȅАȖǓǿǏȅ� ǹƺ� șȒǩǓǠƺΦǩȅǿǓ�ǏǓǹ�ǏǩΚǩǓȠȅ�ȒȖǓǉǓǏǓǿȠǓǾǓǿȠǓ�ǓșȒȖǓșșȅ�Ǔ�ȕȣƺ-
ǹǩЙǉƺǿǏȅ� ǹƺ�persona loquens come un misantropo, il quale gioisce dell’infelicità 
ƺǹȠȖȣǩঀ�@ƺ�ǹǓΦǩȅǿǓމ޷އށݿ��ǚ�șȠƺȠƺ�ȒǓȖȊ�ǾǓșșƺ�ǩǿ�Ǐȣǈǈǩȅ�Ǐƺǹǹȅ�=ƺǉȅǈșॹ�ǉǦǓ�ǹƺ�ȖǩȠǓǿǿǓ�
priva di funzione umoristica nel contesto in questione e irrilevante rispetto al 
��ǉǦǓ�ǉȅǿǉǹȣǏǓ�ǩǹ�ΚǓȖșȅ�ȒȖǓǉǓǏǓǿȠǓআށބއށލޞތ ǹǓ�ȒȖǓǟǓȖǯ�ȒǓȖǉǩȊ� ǹƺ�ǉȅǿǠǓȠȠȣȖƺމ޷އށތ�ॹ�
৕șǓ�ǿȅǿ�Ƞǩ�ƺΚΚǩǉǩǿǩ৖ॹ�ƺȒȒȖȅΚƺȠƺǠǹǩ�per litteras Ǐƺǹ�(ȖƺǓЙȣș31 e accolta dalla mag-
gior parte degli editori32ॹ�ǟƺȠȠƺ�ǓǉǉǓΦǩȅǿǓ�ȒǓȖ�EƺǩȖॹ�XǟǓǩАǓȖ�Ǔ�XȅǿȠƺǿǩঀ�@ƺ�ȕȣǓșȠǩȅ-
ne è stata riconsiderata da G. Giangrande, che ha difeso la lezione tràdita fondan-
Ǐȅșǩ�șȣǹǹƺ�ǉƺȖƺȠȠǓȖǩΦΦƺΦǩȅǿǓ�Ǐǩ�eǩǾȅǿǓ�ȅАǓȖȠƺ�Ǐƺ�@ȣǉǩƺǿȅ�ǿǓǹ�ǏǩƺǹȅǠȅ�ǩǿǉǓǿȠȖƺȠȅ�
șȣǹǹƺ�ЙǠȣȖƺ�ǏǓǹ�ǾǩșƺǿȠȖȅȒȅ�ƺȠǓǿǩǓșǓ33. Lo studioso ha fatto rilevare che secondo 
la testimonianza di Luciano i desideri di Timone erano sostanzialmente due: da 
un lato, egli voleva che nessuno gli si avvicinasse; dall’altro, che tutti gli esseri 
ȣǾƺǿǩ�ǟȅșșǓȖȅ�ǩǿǟǓǹǩǉǩ�Ǔ�ȒǩƺǿǠǓșșǓȖȅॸ�Ǔǉǉȅ�ǉǦǓ�ƺǹǹȅȖƺ�ǩǹ�ȠȖƿǏǩȠȅމ޷އށݿ�ߌޏ�ߖވ�߻ސ��Ȗǩ-
specchierebbe il secondo auspicio espresso dal misantropo34. Da questo punto 
di vista, utile mi sembra anche una testimonianza sul personaggio di Timone 
ǉǦǓ�ȒȖȅΚǩǓǿǓ�Ǐƺǹ�ȒȅǓȠƺ� ǉȅǾǩǉȅ�'Ȗǩǿǩǉȅ� শtে2t� șǓǉঀ� ƺঀ�ঀষॹ� ȠƺǿȠȅ�ȒǩȨ� șǩǠǿǩЙǉƺȠǩΚƺ�
ȒǓȖǉǦǔॹ�ƺ�ǏǩАǓȖǓǿΦƺ�Ǐǩ�ȕȣǓǹǹƺ�Ǐǩ�@ȣǉǩƺǿȅॹ�ȒǩȨ�ƺǿȠǩǉƺ�ǏǓǩ�ǉȅǾȒȅǿǩǾǓǿȠǩ�ǉȅǾȒȖǓșǩ�
nell’Anthologia. Si tratta di un frammento (fr. 19 K.-A.) della commedia intitolata 
Monotropos, andata in scena nel 414 a.C., il cui personaggio principale accosta il 
proprio modus vivendi a quello di Timone: 

�ઃੌંގދތދލސޜމދ܁�ޅސޏࠃދވ�ޟހ�ݽވދމ߹
ઃੌੌੌੌੌંމދޖݾ�ގދމޕވޖ܈�ߌހ�࠙ނ�ॹ
ॹމދހދޏޜލތॹ�ޭމދވޑބޙފߵ�ॹމދއޑދހޱ�ॹމދވݽݿޱ
.35ݽމދވޝމݿދޅހߥ�ॹމދސކށއޞޅހॹ�ޭމދސޏݽއޟݿޭ

�ȅǾǓ�șǩ�ΚǓǏǓॹ�ȠȖƺ�Ǡǹǩ�ƺǠǠǓȠȠǩΚǩ�ǉǦǓ�ȕȣƺǹǩЙǉƺǿȅ�ǹƺ�ΚǩȠƺ�Ǐǩ�eǩǾȅǿǓ�ǉঢ়ǚ�ޭގދސޏݽއޟݿॹ�
Ǐƺ� ǩǿȠǓǿǏǓȖșǩ�ǿǓǹ� șǓǿșȅ�ƺȠȠǩΚȅ�৕ǉǦǓ�ǿȅǿ� ȖǩǏǓ৖ॹ�৕șǓȖǩȅ৖ॹ�৕ǉȣȒȅ৖36. Si può allora 
ragionevolmente pensare che Callimaco abbia recuperato il motivo tradizional-

31ੋ=ƺǉȅǈșࢴࢲࢹࢲ�ে�2ࢸࢲࢹࢲ�Ȓঀࢹࢺࢴ�আ�222�Ȓঀࢴࢺࢳ�ঀ
32ੋ@ঢ়ǓǾǓǿǏƺǾǓǿȠȅ�ǚ�ƺǉǉȅǹȠȅ�Ǐƺ�EǓǩǿǓǷǓॹ��ȧǈǿǓȖॹ�^ǉǦǿǓǩǏǓȖॹ�XƺȠȅǿॹ��ƺǦǓǿॹ�vƺǹȠΦॹ��ǓǉǷǈΡॹ�(ȅΛ�ে�XƺǠǓॹ��șȒǓȖॹ��ঢ়�ǹǓșșǩȅঀ�
33ੋ^ȣǹ�ȕȣƺǹǓ�ΚǏঀ�ƺǿǉǦǓ�infra.
34ੋ(ǩƺǿǠȖƺǿǏǓࢹࢺࢺࢲ�ঀ�
35ੋ৕�ইǾƺ�ǩǹ�Ǿǩȅ�ǿȅǾǓ�ǚ�^ȅǹǩȠƺȖǩȅ�ઃ�ં�Ǔ�ΚǩΚȅ�ǹƺ�ΚǩȠƺ�Ǐǩ�ȣǿ�eǩǾȅǿǓ�șǓǿΦƺ�ǾȅǠǹǩǓॹ�૸�șǓǿΦƺॺ�૸ॹ�ǩȖƺșǉǩǈǩǹǓॹ�ǩǿƺΚΚǩǉǩǿƺǈǩǹǓॹ�
șǓǿΦƺ�șȅȖȖǩșǩॹ�șǓǿΦƺ�ǏǩƺǹȅǠȅॹ�șǓǿΦƺ�șǉƺǾǈǩȅ�Ǐǩ�ȅȒǩǿǩȅǿǩ৖�শȠȖƺǏঀ�^ȠƺǾƺࢵࢲࢱࢳ�ষঀ�@ƺ�ǉȅǾǾǓǏǩƺ�șǩ�ǉǹƺșșǩЙǉȊ�ȠǓȖΦƺॹ�ǏǩǓȠȖȅ�ƺǩ 
Gozzovigliatori di Amipsia e agli Uccelli di Aristofane. Sul frammento vd. Ceccarelli 2000 pp. 461-462, Olson 2007 pp. 
92-93, Stama 2014 pp. 132-144.
36ੋ�ǟঀ�^ȠƺǾƺࢵࢲࢱࢳ��Ȓঀࢴࢵࢲ�ঀ
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Serena Cannavale, Note a Callimaco, Ep. [3] Pf. = 52 G.-P.

mente ascritto a Timone dell’assenza di riso, attribuendolo però, nel nostro epi-
gramma, non direttamente al misantropo ma rovesciandolo, in una sorta di male-
dizione, sugli altri esseri umani37ঀ�^Ǔ�ǚ�ΚǓȖȅ�Ȓȅǩ�ǉǦǓމ޷އށݿ��ǿȅǿ�ȒȖǓșǓǿȠƺ�ȣǿ�ǹǓǠƺǾǓ�
ǉȅǿށބއށލޞތ�ॹ� Ǔșșȅ� șǩ� ǉȅȖȖǓǹƺ�ǿȅǿǏǩǾǓǿȅ� ǩǿ�ǾȅǏȅ�ǏǓǹ� ȠȣȠȠȅ�ȅȖǠƺǿǩǉȅ�ƺމޅށލޖݽޓ�ঀ� 2�
due verbi si trovano infatti piuttosto comunemente associati38, in contesti in cui 
appaiono quasi come sinonimi39. Di conseguenza, appare plausibile che Callima-
ǉȅ�ǿǓǹ�Κঀࢳ��ƺǈǈǩƺ�ȖǩȒȖȅȒȅșȠȅމޅށލޖݽޓ��ǏǓǹ�ΚǓȖșȅ�ȒȖǓǉǓǏǓǿȠǓ�ȒǓȖ�șǟȖȣȠȠƺȖǿǓ�ǹƺ�ǏȣȒǹǩǉǩȠƿ�
șǓǾƺǿȠǩǉƺ�শ৕șƺǹȣȠƺȖǓ৖�৅�৕ǠǩȅǩȖǓ৖ষ�Ǔ�Ǡǹǩ�ƺǈǈǩƺ�ǉȅǿȠȖƺȒȒȅșȠȅމ޷އށݿ�ॹ�ȒȖǓǉǓǏȣȠȅ�Ǐƺǹǹƺ�
ǿǓǠƺΦǩȅǿǓॹ�ȒȖȅȒȖǩȅ�ǩǿ�ȕȣƺǿȠȅ�ǓȕȣǩΚƺǹǓǿȠǓ�ǿǓǹ�șǩǠǿǩЙǉƺȠȅ�ƺǹ�ȒȖǩǾȅ�ΚǓȖǈȅॹ�ǉȅǿǟǓȖǓǿ-
do in tal modo al componimento una strutturazione retorica del tutto circolare, 
ǩǿ�ǉȣǩ�ǹঢ়ǩǿǩΦǩȅ�Ǔ�ǹƺ�ЙǿǓ�șǩ�ȖǩǉǦǩƺǾƺǿȅ40. 

3. Come si è visto, il personaggio di Timone, nel nostro epigramma, dà una se-
rie di indicazioni volte ad evitare ogni tipo di relazione con coloro che si trovano a 
passare accanto alla sua tomba: i passanti sono invitati non solo a non rivolgergli il 
ȠȖƺǏǩΦǩȅǿƺǹǓށލ߯ݽޓ�ॹ�Ǿƺ�ƺǿǉǦǓ�ƺ�ȒƺșșƺȖǓ�ȅǹȠȖǓ�শށބއށލޞތষ41. Anche questa seconda richie-
sta costituisce un ribaltamento delle convenzioni tipiche dell’epigramma funebre42. 
Topico è infatti l’appello al passante perché si fermi a leggere l’iscrizione, espresso 
ȒȖȅȒȖǩȅ�ƺȠȠȖƺΚǓȖșȅ�ǹƺ�ǟȅȖǾȣǹƺށބއށލޞތ�ߖވ��ȅ�ƺǹȠȖǓ�ǓȕȣǩΚƺǹǓǿȠǩ43. Il desiderio opposto, 
espresso dal misantropo, rappresenta una violazione vistosa del codice sepolcrale, 
che colpì la fantasia di Luciano. Nel dialogo che l’autore dedica a questo personag-
gio, Timone è un contadino che si è ritirato in isolamento dopo essere stato deluso 

37ੋ�ǦǓ�eǩǾȅǿǓ�ǠǩȅǩșșǓ�ǏǓǹǹঢ়ǩǿǟǓǹǩǉǩȠƿ�ƺǹȠȖȣǩ�শǓ�ǉǦǓ�ȕȣǩǿǏǩ�ƺȣǠȣȖƺșșǓ�ƺǹ�ȒȖȅșșǩǾȅ�Ǐǩ�ড়ǿȅǿ�ȖǩǏǓȖǓঢ়ষ�ǚ�ȣǿ�ǏƺȠȅ�৅�ȅǹȠȖǓ�ǉǦǓ�
perfettamente coerente con la sua natura di misantropo – attestato anche da Plutarco, che racconta due aneddoti in tal 
șǓǿșȅ�șǩǠǿǩЙǉƺȠǩΚǩॸ�eǩǾȅǿǓ�ǿȅǿ�șȅǹȅ�șǩ�șƺȖǓǈǈǓ�ǩǿǿƺǾȅȖƺȠȅ�Ǐǩ��ǹǉǩǈǩƺǏǓ�ȒǓȖǉǦǔ�ǉȅǿșƺȒǓΚȅǹǓ�ǉǦǓ�șƺȖǓǈǈǓ�șȠƺȠȅ�ǉƺȣșƺ�Ǐǩ�
molti mali per gli Ateniesi (Ant. 70, 2), ma avrebbe addirittura invitato i suoi concittadini ad impiccarsi, usufruendo di 
ȣǿ�ƺǹǈǓȖȅ�Ǐǩ�Йǉȅ�ȒȖǓșǓǿȠǓ�ǩǿ�ȣǿȅ�ǏǓǩ�șȣȅǩ�ȒȅșșǓǏǩǾǓǿȠǩ�শAnt. 70, 4-5).
38ੋ�ǟঀ�ThGL s.v.ॸ�৕�ȅȒȣǹƺȠȣȖ�ƺȣȠǓǾ�ǉȣǾމ޷އށݿ�ॸ�ǿƺǾ�ǠƺȣǏǩǩ�ǹƺǓȠǩȠǩƺǓȕȣǓ�ǉȅǾǓș�Ȗǩșȣș�ǓșȠ৖ঀ
39ੋ^ǩ�ΚǓǏƺ�ƺǏ�Ǔșঀ�^ȅȒǦঀॹ�Ajঀހ�ߦދ�ࢲࢷࢺ�ঢ়މޕސމޜލޅݽޓޅތޭކ�މޕސމޝއށݿ�މࠅދ�ॹ�^ȅȒǦঀॹ�Elঀࢺࢺࢳࢲ�েށސޜސ�ࢱࢱࢴࢲ�ইމ޷އށݿ�߭ݽކ�ޅݽސޏޟލݽތ�މޅށލޖݽޓ��
�ݽސࠉݽކޅމރސ�ॹމޠސ߿ݽ�މށވޕݾޞއ�މݽސߺ�ঢ়އއ�ই�ޭ·ގ࠙ޒݽޏ�ޕތ�ށސޏߩ�ލ޵ݿ�߿ދ�·ঢ়ސށލޖݽޓ�ށݿ�ޖމޑމ�߭ݽކ�ޅސ�ޠވ�ࢺࢴࢴেࢸࢴࢴ�ॹ��ȖǩșȠȅȒǦঀॹ�Paxގޕލޟބޑށއ߆
�ށސށލޖݽޓ ই� �߭ݽކ �ށސ޷ދݾ �߭ݽކ �ঢ়ॹސ޷އށݿ XǹƺȠঀॹ�Euthdঀ� �ǈࢹࢸࢳ �ލށތޏࠔ �ߦދ �޵ސ �ݽޅލބޙއދކޏ �މ࠙ސ �މޕސމޜއއށވ �ޅݽބޏށޏޠނޅބݽކ �ގށސމ࠙ތޏދތࠀ
ঀމދމޟވވݽލސށސݽމޭ�މދޅސތࠄ�މޅޏޕހߩ�މ޵ހޅށތ߆�ॹމޅޏ࠙އށݿ�߭ݽކ�ޅޏޑދލޖݽޓ
40ੋtƺǹǠƺ�ƺǿǉǦǓ� ǩǿ�ȕȣǓșȠȅ�ǉƺșȅ� ǩǹ� ǉȅǿǟȖȅǿȠȅ�ǉȅǿ� ǹঢ়Epঀࢲࢲ��Xǟঀॹ� ǩǿ�ǉȣǩ� ǹǓ�ȒƺȖȅǹǓ� ǩǿǩΦǩƺǹǩ� Ǔ�Йǿƺǹǩ�ǏǓǹ� ǉȅǾȒȅǿǩǾǓǿȠȅ� șȅǿȅ�
șȠȖǓȠȠƺǾǓǿȠǓ�ǹǓǠƺȠǓॹ�ǩǿ�ȕȣǓǹ�ǉƺșȅ�ƺȠȠȖƺΚǓȖșȅ�ȣǿƺ�ȖǓǹƺΦǩȅǿǓ�ȅȒȒȅșǩȠǩΚƺ�শގދވދސމޙޏ�ইގޜޓޅއދހ�ষঀ�^ǩ�ƺǠǠǩȣǿǠƺ�ǉǦǓ�ƺǿǉǦǓ�șȅȠȠȅ�ǩǹ�
ȒȖȅЙǹȅ�ǟȅǿǩǉȅމ޷އށݿ��ǉȅǿȠȖǩǈȣǩșǉǓ�ƺǹǹঢ়ǩǿșǩșȠǓǿΦƺ�șȣǩ�șȣȅǿǩ�ǠȣȠȠȣȖƺǹǩ�ǉǦǓ�ǉȅǿǿȅȠƺ�ǩǹ�ǉȅǾȒȅǿǩǾǓǿȠȅঀ
41ੋvƺǹșǦࢲࢺࢺࢲ��Ȓঀࢲࢹ�ॹ�(ȣȠΦΛǩǹǹǓȖࢹࢺࢺࢲ��ȒȒঀࢸࢺࢲ�েࢹࢺࢲॹ�EǓΡǓȖࢶࢱࢱࢳ��ȒȒঀࢺࢸࢲ�েࢱࢹࢲॹ��ঢ়�ǹǓșșǩȅࢸࢱࢱࢳ��Ȓঀࢱࢳࢳ�ঀ��ƺǹǹǩǾƺǉȅ�ȖǩǉȅȖȖǓ�
al verbo anche in altri due epigrammi sepolcrali: Epঀࢸࢲ�ॹࢵ��Xǟঀݽބށވޜޓލށލݽތ�ݽވߘޏ�މ߻ށމށކ�߭ݽކ�ݽވދމࠃދ��ǓǏ�Epঀࢱࢷ�ॹࢳ��Xǟঀށސޏߩ��
ঀޅދމށވޜޓލށލݽތ�ݽހ߯ݽތ�ޑދޖݽތތݎ�މ߻ސ
42ੋ^ȣǹǹঢ়ƺȒȒǓǹǹȅ�ƺǹ�ȒƺșșƺǿȠǓ�ǿǓǠǹǩ�ǓȒǩǠȖƺǾǾǩ�ǟȣǿǓȖƺȖǩ�ǉǟঀ�eȣǓǹǹǓȖࢹࢱࢱࢳ��ȒȒঀࢶࢸ�েࢶࢹঀ�
43ੋ�ǟঀ�șȅǹȅ�ƺ�ȠǩȠȅǹȅ�Ǐǩ�ǓșǓǾȒǩȅ�GVIࢸࢱࢴࢲ�ॹމދމޟވޕލކށމށމ�߻ސ�ݽވ࠙ޏ�ގߙބއޟލݽތ�ޑދވ�ޠވ�ࢳ�ॹ�GVIࢷࢱࢴࢲ�ƺॹށމޟފ�ࠕ�ࢲ�ॹގߙބއޟލݽތ�ߌހރވ�ॹ�
GVIࢱࢳࢴࢲ�ॹމދމ߯ށވ�ࢲ�ॹގߙބއޟލݽތ�ށވ�ޠވ�·ށމޟފ�ঀ�^ȣ�ȕȣǓșȠǓ�ǟȅȖǾȣǹǓ�ǉǟঀ�@ƺȣȖǓǿșࢳࢲࢱࢳ��Ȓঀࢴࢸ�ঀ
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dall’ingratitudine degli uomini, che lo hanno sfruttato e poi abbandonato. Partico-
larmente interessante risulta, dal nostro punto di vista, un passaggio del paragrafo 5: 

�މޕސޞސޏށމށތ�ކ߆�ގޑދޖޏޑދއތ�߭ݽކ�ގݽލޱ�ގދޔࠄ�ގߥށ�މޕޖݽމރބܝ�ގޑދސޙދޏދސ�ॹޕތߩށ�޵ވޭސ�ގݽޏޞ߆�޵މޅދކ�޵ސ�ލ޵ݿ�ݽމߪ
�ގݽމޠޒދތޭ �߭ݽކ �ޅޏ޷ތ �ގ߯ދސ �ގޅދމޟވދށހ �ॹގݽޏޠލޑދކޅތ߆ �މދއއ޷ވ �ߌހ �މދޜލބޭ �ގߥށ �މݽޖޏށݿލށ߿ށ �މ࠙ސ �މޕއޖޒ
�ގݽޟޓކ߆ �މ߻ސ �ॹމދސࠉދއތ �ߖހޅށތ߆ �ގރމޟތ �޵ޅހ �ݽސࠉݽސ �ॹމރވޜމށݿ߆ �ޅސޟކ߿ދ �ߌހ߿ދ �ޅݽވދނޖލޕމݿ �ގ߻ލތ �މ࠙ސ߿ݽ �ߌހ߿ދ
�ঢ়އއॹ�ޭޅދމޟވރސލރމޭ�ގދސݽވޙށމ�ࠉދވ߆�ࠉދސ�ކޭކ�ގށސމࠉދމޑކޏދލތ�߭ݽކ�ގށސމދޏޏޠސތދތࠀ�ގޕޟސ�ߦދ�މޅޏޑދތޟއݾޏދލތ
�ޑދމޜލޓ�ࠉދސ�߻ތࠀ�މݽޖސތࠀ�ࠉދލކށމ�ࠉދޅݽއݽތ�މރއޠސޏ�޵މޅސ�ލށތޏࠔ�ॹމ࠙ސ߿ݽ�߭މޅސ�ޕޓޙސމ߆�މޕނޖހݽݾ�ࠥހ߶�߭ݽކ�ޑދތ�މߒ
 .44ގށސމޜމݿݽމޭ�ߌހރވ�ޅݽސމދޓލޟލݽތ�މރމޟވވݽލސށސݽމޭ

Non potrà non colpire come appaia qui realizzato (ma a discapito del personag-
gio) l’auspicio che Timone aveva espresso negli epigrammi: egli stesso è trattato 
come una lapide cui si passa davanti senza che ad essa si dedichi neppure una let-
tura distratta. Luciano sembra qui giocare col genere epigrammatico, non a caso 
ȖǩȒȖǓǿǏǓǿǏȅǿǓ�ȣǿ�ȠǓȖǾǩǿǓ�ȠǓǉǿǩǉȅ�শޅݽސމދޓލޟލݽތষॹ�Ǔ�ǟƺǉǓǿǏȅ�șǯ�ǉǦǓ�ǩǹ�ȒǓȖșȅǿƺǠǠǩȅ�
Timone subisca dolorosamente quella sorte che, in un’altra fase della sua ‘vita let-
teraria’, aveva invece auspicato45. 
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44ੋ৕KȖƺॹ�ȒǓȖ�ǹƺșǉǩƺȖǓ�ǩ�ǟƺȠȠǩ�Ǐǩ�ȠȣȠȠǩ�Ǔ�ȒƺȖǹƺȖǓ�Ǐǩ�ȕȣǓǹǹǩ�ǾǩǓǩॹ�ǩȅ�ǉǦǓ�Ǧȅ�ǩǿǿƺǹΦƺȠȅ�ȠƺǿȠǩ��ȠǓǿǩǓșǩ�șȅȒȖƺ�ȠȣȠȠǩ�Ǡǹǩ�ƺǹȠȖǩ�Ǔ�ǹǩ�Ǧȅ�ȖǓșǩ�
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